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КонЦЕпт «дЕрЕво» в ЄвропЕйСЬКиХ КуЛЬтурно-мовниХ 
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та ЛінгвоКогнітивний підХоди

Стаття присвячена лексико-семантичній трансформації концепту «дерево» в євро-
пейських культурно-мовних просторах.
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Статья посвящена лексико-семантической трансформации концепта «дерево» в 
европейских культурно-языковых пространствах.

Ключевые слова: концепт, символ, растительная символика, фрейм, семантические 
трансформации, метафорическая основа.

The article deals with the lexical and semantic transformations of the concept “tree” in the 
European cultural and linguistic environments.

Keywords: concept, symbol, herbal symbolism, frame, semantic transformation, meta-
phorical framework.

Культурно-мовні простори насичені концептами. Відомо, що концепт багатосистем-
не явище, він містить як раціональне, так і емоційне, як абстрактне, так і конкретне, як 
універсальне, так і етнічне, як загальнонаціональне, так і індивідуально-особистісне. 
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У лінгвістиці активно досліджуються як окремі концепти так і концептосфери. Спо-
стереження багатьох вчених-лінгвістів (А.Вежбицької, Ю.С.Степанова, В.А.Маслової та 
ін.) дають можливість прийти до висновку, що існують концепти-«універсалії», які пред-
ставлені в усіх мовних культурах, і в той самий час у кожній культурі існують окремі, 
специфічні концепти («Душа», «Судьба», «Совесть», «Воля» – для російської культури; 
«Хата», «Вишиванка», «Хліб» – для української культури; “Angst” (страх) – для німець-
кої та ін.). 

Можуть концепти-«універсалії» трансформуватись у спеціальні для тієї чи іншої 
культурно-мовної традиції. Наприклад, універсальний, архетиповий концепт «дерево» в 
різних європейських культурах набуває своєї специфіки: «береза»  в російській культур-
но-мовній традиції – символ Росії, беззахисної, сумної дівчини; в англійській – чистота і 
новизна; «плющ» в іспанській культурі асоціюється зі скупістю; «кипарис» – з кладови-
щем; у народів Кавказу «кипарис» - символ стрункого високого хлопця тощо. 

З метою систематизації концептів, а також можливості зіставлення систем концептів 
у різних мовах розробляється їхня фреймова будова. 

Фреймова семантика досліджувалася М.Мінським, Ч.Філмором  Р.Ленекером, 
Ю.Карауловим, С.Жаботинською, О.Селівановою, О.Кубряковою та іншими лінгвіста-
ми. Фрейм вважається одиницею знань, яка організована навколо концепту і містить у 
собі дані про суттєве, типове для цього концепту в рамках певної культури.

У даному дослідженні ставимо за мету вивчення символічного аспекту концепту «де-
рево», закладеного у фольклорних витворах. Концепт «дерево» пов’язаний з фреймом 
«символіка рослин». 

Фрейм «символіка рослин» досліджувався лінгвістами і лінгвокультурологами в 
різних аспектах: роль символіки рослин в утворенні фразеологізмів; виникнення архе-
типової рослинної символіки; символіка лісу в циклі балад про Робіна Гуда; створення 
концептуальної метафори, пов’язаної з рослинною символікою; національна специфі-
ка фітонімів в українській, англійській, іспанській та німецькій мовах тощо (див. ро-
боти Дж.Фрезера, А.П.Чудінова, А.Н.Баранова, М.Костомарова, І.Шами, В.Похлебкіна, 
І.Подолян і О.Левченко).

Концепт «дерево» вже розглядався в науковій літературі, особливо його міфологіч-
ний та релігійний аспекти, але для реконструкції фрагменту концептуальної та мовної 
картин світу європейський народів варто було б звернути увагу на культурологічний ас-
пект цього концепту, закладений у фольклорних витворах – прислів’ях, народних піснях, 
казках, приказках, замовляннях. У фольклорних витворах концепт «дерево» виступає 
єдністю міфологічного, релігійного, філософського, культурологічного аспектів, і такий 
синтез, на нашу думку, можливий тільки на метафоричній основі (Див. Рис. 1).

Фрейми містять у собі основні концепти тієї чи іншої культурно-мовної традиції, і 
тому доречно було б до аналізу концептів застосувати когнітивний та культурологічний 
підходи. Такі підходи до аналізу концепту пропонують Ю.С.Степанов. В.А.Маслова, 
О.Кубрякова та ін. лінгвісти. Вони вважають, що культурологічний і когнітивний під-
ходи дозволяють розглядати концепт з боку етимології, його словникової дефініції (ядро 
концепту), в контексті поетичної, наукової, філософської літератури. За їхніми схемами 
концепт постає як багатовимірне утворення, яке містить у собі понятійно-диференційні, 
конотативні, образні, оціночні, асоціативні характеристики [1: 403].
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Рис. 1. асоціативне поле концепту «дерево»

Наша схема «Європейські культурно-мовні паралелі» (Рис. 2) показує символічний 
аспект концепту «дерево» в українській, англійській, іспанській, російській та німецькій 
культурно-мовних традиціях. 

Проблема символу належить одночасно до кола релігійних, філософських, міфоло-
гічних, культурологічних і лінгвістичних проблем. Цю проблему розглядали представни-
ки різних шкіл як філософських, так і лінгвістичних (О.Лосев, Є.Касірер, О.Потебня та 
ін.). Ю.Аваліані переконаний, що для символу характерні більш тонкі та опосередковані 
асоціативні зв’язки між словесними знаками і тими явищами і поняттями, які можна на-
звати символічними. Символ може мати метафоричну, метонімічну, синекдохічну осно-
ву, з одного боку, а з іншого боку, у процесі фразетвору, залучатися до метафори [2: 4-12].

Важливу проблему лінгвокультурології становить національно-культурна специфіка 
символів. У цьому зв’язку В.Кононенко зазначає, що «перехід від архетипового симво-
лу до власне національного локалізованого відбувається шляхом складних семантичних 
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трансформацій, зумовлених метафоричним переносом на ґрунті даної етнокультури з 
опорою на відповідні фонові знання» [3: 30]. 

Рис 2. Європейські культурно-мовні паралелі

Автор монографії «Русская метафора» В.П. Москвін вважає, що джерелами словес-
ної символізації є два типи асоціювання: метонімічне (кипарис смутку, до березки, що 
означає до смерті, берези часто висаджувалися на могилах) і метафоричне (порівняння) 
[4: 150]. 

Одні вчені вважають символ «особливим типом метафори» (Н.Д. Арутюнова,  
В.М. Жирмунський). Джерело цього підходу лежить у релігійній філософії та богослов’ї, 
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де поняття «символ» і «метафора» ототожнюються [5: 16]. Інші вчені трактують культур-
ний та релігійний символізм як «окремий випадок метонімії» [6: 87].

Дуб є символом сили, мужності, витривалості, довголіття, родючості, шляхетності, 
вірності в багатьох індоєвропейський культурно-мовних традиціях (кельти, давні греки, 
литовці, німці, іспанці, слов’яни, стародавні римляни).

У багатьох індоєвропейських традиціях існував культ дуба, який вважався священ-
ним деревом, оселею богів, небесними воротами, крізь які божество може з’явитися пе-
ред людьми. Дуб виступає в ролі світового дерева: він символізує світову вісь потоку 
божественної енергії, яка пов’язує надприродний і природний світи [7: 75]. Це дерево 
було присвячене богам – громовержцям: у Греції – Зевсу, у Давньому Римі – Юпіте-
ру, у Німеччині – Донару, у литовців – Перкунасу, у слов’ян – Перуну. Дуб символічно 
пов’язують із вогнем і блискавкою. На думку Д.Ж. Фрезера, давні люди вважали, що 
«великий бог неба, об’єкт їхнього культу, чий жахливий голос долітав до них у гуркоті 
грому, полюбив дуб більше за інші дерева і часто сходив на нього з грозової хмари у ви-
гляді блискавки, залишаючи на згадку про свій візит розщеплений, обвуглений стовбур 
та спалене листя. Такі дерева були оточені ореолом слави, тому що в їхньому руйнуванні 
бачили руку великого громовержця» [8: 605]. Місце, куди вцілювала блискавка, ставало 
священним.

Дубові ліси завжди відігравали велику роль у житті німецьких селян. Тому, напевне, 
старовинне німецьке прислів’я говорить: Wo der Wald stribt das Volk (Де помирає ліс, там 
помирає народ). Дуби ростуть повільно, але живуть іноді до ста років. Народні прислів’я 
говорять: Pizle wachsen schneller als Eichen – букв. Гриби ростуть швидше ніж дуби. 
Buchensollst du suchen, arber Eicheln sollst du weichen – букв. Шукай бука, але уникай 
дуба (під час грози). Viele Eicheln und Buchnüsse lassen strengen Winter erwarten – букв. 
Якщо вродить багато жолудів та букових горішків слід чекати суворої зими.

У російських народних казках дуб виступає символом життя. У казці про царівну-
жабу життя Кощея Безсмертного знаходиться у скрині, що висить на високому дубі. 

У символічних просторах англійських фольклорних балад (зокрема у баладах про 
Робіна Гуда) дуб вважався сакральним деревом. Крім цього, є прислів’я, пов’язане з цим 
деревом: Every oak has been an acorn букв. Кожен дуб колись був жолудем.

Цвіт яблуні (apple blossom) означає любов, що тільки починає зароджуватись. Деякі 
англійські народні приказки і висловлювання пов’язані з плодами яблуні: The apple never 
falls far from the tree – Яблуко недалеко від яблуні падає, apples and oranges – велика 
різниця.

В іспанській мовній традиції дуб є також символом сили: Es más fuerte que un roble 
– Сильніший за дуб. 

Дуб символізує силу, міць, витривалість в усіх розглянутих культурно-мовних тради-
ціях. А смуток, тугу, траурний настрій символізують різні дерева: в англійському та укра-
їнському фольклорі – верба (to wear the willow – бути в траурі), в іспанському – кипарис 
(campo de cipreses – кладовище), в російському – береза (в одній казці читаємо: девушку 
убили, под березой схоронили).

У російських народних казках, зокрема у казці «Гуси-лебеди», яблуня виступає як 
захисниця; плоди яблуні – золоті яблука, чарівні яблука, роблять чоловіків могутніми 
богатирями (казка про Жар-птицю).
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Липа особливим чином пов’язана з життям та міфами німецького народу. Липа вва-
жалась священним деревом німецької богині плодючості Frigga. Під липою в центрі 
села збирались мешканці сільських громад для обговорення важливих питань. Dorflinde 
– місце сільських зборів. Tanzlinde – під липою збирались селяни під час свят, співали 
і танцювали. Липа у німців є символом кохання. Дівчата ворожать на кохання, обрава-
ючи зелені листочки з гілки липи і промовляють: “Von Herzen, mit Sxhmerzen, uber alle 
Maben”. У казці братів Грімм “ Die drei grunen Zweige” зелена гілка липи  виступає сим-
волом нового життя. 

Калина в українській культурі має позитивну, міфологічну за походженням, символі-
ку. Найдавніші міфологічні уявлення про рослину збереглися в замовляннях, де калину 
персоніфіковано: «Калиновим мостом ішло три сестри:Калина, Малина та Шипши-
на…» Калина пов’язана з весільним та поховальним обрядами. Ці обряди за міфологіч-
ними уявленнями є переходом в інший світ. 

М. Костомаров наводить такий приклад української народної пісні: 
Де ти, калино, росла, // Щось така красна,// Тонка та висока,// Листом широка? //- 

У лузі при криниці, // При студеній водиці  [9: 44]. 
Калина – це символ зрілості дівчини, тому червона калина бере участь у весільному 

ритуалі, де вона символізує собою дівочу чистоту, красу: українська дівчина чорнява та 
рум’яна, як калина; гарна, як калина, червона як калина. З давніх-давен оспівують калину 
в думах, піснях, складають про неї легенди, вірші, приказки, афоризми тощо. Бо калина 
– споконвічний яскравий символ України, вірна супутниця людини від народження до 
останніх днів; не було, здається, хатини в Україні, біля якої б вона не кущувала. Жодна 
рослина не опоетизована так ніжно і трепетно у літературі, як калина. 

Окрім цього, червона калина – це символ крові, пролитої на війні, чому і стала сим-
волом воїнів. Калина  – символ боротьби українського народу за свою національну неза-
лежність. В цьому символі – глибокий зміст: це духовний світ українців, їхня спадщина, 
яка означає потяг до рідної землі, свого берега, своїх традицій.

Ой у лузі червона калина похилилася, //Чогось наша славна Україна зажурилася.// А 
ми тую червону калину піднімемо, // А ми нашу славну Україну, гей, гей, гей, розвеселимо!

Символ є опорним компонентом наведених прислів’їв, приказок, казок, народних 
пісень і транслює експресивність (дуб – сила, міць, мужність, витривалість); міфологіч-
ність (дуб – світове дерево, священне дерево, культове дерево, присвячувався богам); ма-
гічність (молодильні яблука, чарівні яблука); життєдіяльність (липа у німців є символом 
кохання; дуб – символ довголіття в багатьох індоєвропейських культурах) та ін. 

Складні семантичні трансформації надають символу національної специфіки і реалі-
зуються у відповідних мовних парадигмах. 

Мовні парадигми концепту дерево, реалізовані у фольклорних витворах європей-
ських народів, об’єктивуються низкою метафор та метафоричних виразів (де помирає 
ліс, там помирає народ; кожен дуб колись був жолудем; життя Чахлика Невмирущого 
знаходиться у скрині, що висить на високому дубі; яблунька з молодильним яблуками; 
верба – туга; береза, калина, тополя – дівчина та ін.).

У метафоричних виразах концепт «дерево» має стійкі асоціати із явищами природи, 
з видами людської діяльності, зі станом людини, живими істотами. 
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Дж. Лакофф у сьомому розділі книги «Метафоры, которыми мы живем» подає де-
фініцію поняття персоніфікація: «до найбільш очевидних онтологічних метафор від-
носяться випадки, коли матеріальний об’єкт інтерпретується як людина. Це дозволяє 
усвідомлювати наш досвід взаємодії з неживими сутностями в термінах людських моти-
вацій, характеристик і діяльності людей.

Персоніфікація є загальною категорією, яка охоплює широке коло метафор, кожне з 
яких базується на специфічній властивості людини або на способі йог сприймання» [10: 
58] (верба – сумна дівчина; тополя – одинока дівчина; калина – гарна дівчина; кипарис – 
стрункий хлопець; яблуня – захисниця тощо).

У фреймі «символіка рослин» концепт «дерево» організовує в першу чергу найпо-
тужніший слот «персоніфікація», який містить найбільшу кількість метафоричних мо-
делей, і цей семіотичний принцип метафоризації, що носить назву антропоморфізм, ле-
жить в основі утворення концептуальної метафори, адже людина розглядає себе як центр 
і найвища мета світобудови.

Процес глобалізації у сучасному світі вимагає вирішення проблем, поставлених жит-
тям: вступати у міжкультурну комунікацію безпосередньо і опосередковано: переклади, 
вивчення мов, туризм, обмін фахівцями тощо. У цьому контексті дослідження культур-
но-мовної традиції різних народів дуже актуально.

Вважаємо, що наше дослідження дозволить в методиці викладання іноземних мов у 
спеціалізованих вищих навчальних закладах та в перекладацькій діяльності студентів-
майбутніх фахівців, розглядати майже кожну лексичну одиницю як концепт, що збага-
чуватиме уявлення студентів про іншомовний світ і сприятиме їх полікультурному ви-
хованню. 
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В роботі проаналізовано особливості функціонування лексичних одиниць у статті 
М.С. Лєскова «Остання зустріч й остання розлука з Шевченком» в ракурсі синтагма-
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В работе проанализированы особенности функционирования лексических единиц в 
статье Н.С. Лескова «Последняя встреча и последняя разлука с Шевченко» в ракурсе 
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In this work features of functioning of lexical units in the article by N.S. Leskov «Last 
meeting and last separation from Shevchenko» are analysed. 
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Публицистика Н.С. Лескова уже в 60-х годах XIX века отличалась разнообразием 
тем и проблем. Так, великому малороссийскому поэту Т.Г. Шевченко, с которым рус-
ский литератор был лично знаком, посвящено несколько работ, в том числе статья, со-
зданная в 1861 году, – «Последняя встреча и последняя разлука с Шевченко». Статья 
опубликована в журнале «Русская речь». В работе с помощью различных лексических 
единиц, сконцентрированных вокруг личности выдающегося поэта, сориентированы 
ценностные константы, соответствующие базовым понятиям о нравственных принци-
пах славян, объединенных исторической идентичностью и традиционными морально-
нравственными устоями. 
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